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IlepcrnekTBY MOJAJIBIINX PO3BIOK Yy BU3HAYEHOMY HAIIPSIMI.
CroromHi reHaepPHUH CJIOBHUK IIOCTIAHO POIIMPIOETHCS, TOMY JOCJI1IMKEHEST
CEeMaHTUYHUX 1 CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH CJIIB HA MO3HAYEHHS T'eHIePHOl
1IJeHTUYHOCT] 3aJHINAEThCA aKTyaJabHOI0 B JlHrsictuil. JlocmimxeHHs
TAKWX CJIIB BUMAarae KOJIEKTUBHHUX 3yCHUJIb Ha PI3HUX PIBHAX: B CYCHLILCTBI,
OCBIT1, MeIIAHOMY IIPOCTOPl Ta 3aKOHOJABCTBI, IO IIepeadavae pPo3pooKy
OLIBIN 1HKJIIO3UBHHUX MOBHUX KOHCTPYKIIM, CTBOPEHHS Ta BHKOPUCTAHHSI
MOBHUX CTAHIAPTIB, Kl BPaXOBYIOTh PISHOMAHITTA TIeHIEPHHUX
1IJeHTUYHOCTeH, 1 COPHUSHHS YCBIOOMJIEHHIO Ta IIO3UTUBHUM 3MIHAM ¥
CITLIIKYBAHHI Ta MOBHIH KyJIBTYPI.
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Cusopir H.B.
Pisnencoruil 0eporcasruli 2yMaHIMapHull yHigepcumem

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
AHTJVIIMCBEKUX ®PA3EOJIOI'ISBMIB
3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM

AsoTania. Y crarTl JOCIIIMKEeHO aHIVIIHACHKL (ppa3eosoriudl OguMHUIN
3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM, SIK1 BKJIIOYAITH HA3BU JUKHX Ta CBIACHKHUX
nraxiB. PosrisgHyTi dpaseosoriaMu KJIacH(PIKOBAHO 324 CTPYKTYPHUMH
0COOJIMBOCTAMH Ta CEeMAHTHYHHUMMU BIIMIHHOCTIMU. BHaBIeHO, IO Iil
(bpaseosoTIUH1 OMWHUIN BLIITPAOTH BAMKJIMBY POJh y KOMYHIKAINI Ta
BUPAKAIOTh P13HI ACIEeKTH JIIOJACHKOI0 KUTTA Ta moBemiuku. JlocmmreHHs
CIIpHsAE KpaIIoMy PO3YMIHHIO IIpHPOAM ppaseosiorii Ta ii BILIMBY Ha
MOBJIEHHEBY IIPAKTHKY.
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Kao4uoBi cioBa: dgpaseosoriuial OOWMHHIN, OPHITOHIM, CTPYKTYPHI
XapaKTePUCTUKU, CEMAaHTUYHI 0COOJTMBOCTL, KOMYHIKAaTUBHA (PYHKIIII.

Summary. The article explores English phraseological units with
ornithonymic components, which include the names of wild and domestic
birds. The studied phraseologisms are classified according to structural
features and semantic differences. It is found that these phraseological
units play a significant role in communication and express various aspects
of human life and behavior. The research contributes to a better
understanding of the nature of phraseology and its impact on linguistic
practice.

Key words: phraseological wunits, ornithonym, structural
characterictics, semantic features, communicative function.

IlocranoBka mpoGsiemu. Opas3eosorisa AK Hayka He 3YIIMHSAE CBIH
HECTPUMHUN PO3BUTOK Ta He IepecTae IIPUBEPTATH yBary Bce OLIBIIOl
KIJIBKOCTI ~ JOCJIOHUKIB. 3 ’SBJAIOTHCA HOB1I IIPOOJIEMH, IO-HOBOMY
BHUCBITJIIOIOTBCS PO3IVIAHYTlI paminie nuwradad. OpHak, Oedaxl Trpynun
(ppaseosIoriamiB Ie HEIOCTATHLO BUBYEHI, HAIIPUKJAJ, Taka T'pyHda, K
paseosioriuHl OTUHHUIN 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM.

KnouoBuM 3asmmiiaeTbcsd IHUTAHHSA, IIOB'sI3aHE 3 TPYOHOIIAMM, IO
BUHUKAIOTHh IPU IIepeKJasl (ppa3eosiori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM,
YacTo  3ABJIAEThCA  IIpobjeMa  IIONIYKY  BJIYYHHUX  €KBIBAJICHTIB.
Dpa3eoI0TI3M € TIEI0 MOBHOIO YHIBEpCAaJIl€lo, SKa BOJIOIlE HellepeBepIIeHnM
€MOITITHO-eKCIIPEeCUBHUM IIOTEHITIAJIOM, 00Pa3HICTIO, 3JaTHICTIO BJIYYHO Ta
JOTEIHO HaJgaBaTH XapaKTePHUCTUKY, a TAaKOMK IlepeJaBaTH BaKJIMBUI
IHTEJIEKTYyaJIbHUH 3MICT.

Anamni3d ocraHuix gociaimskens i nyoOsaikarmiii. Dpaseosorismu
HEOJHOPAa30BO CTaBaJiM 00 €KTOM HAYKOBOTO BHUBYEHHs. Tak, Immpobiaemmu
dpaseosoriuaux omuuuis BuByaau: H. Bemxunoswmu, 1. Ilosmosxmu, I
Kpusenxo, O. [larnuenko, H. Ilerposa, I. Canara (Ha maTepiajl aHTJIIHCHKOI
moBm); . Ilepenepiii, A. Cemoriok (Ha MaTepiayl HIMEIIHKOI MOBHM) Ta 1H.
Ommax y 1mumx Ta I1HIIKX poboTax 13 300(ppas3eosiorii JIMINe YaCTKOBO
BHCBITJIEHO 0COOJIMBOCTI CTIAKMX OOUHUITH 13 KOMIIOHEHTAMU -OPHITOHIMAaMH,
a TOMy BHUKOpHCTaHHSA 00pasiB nraxiB y PO e BaskIMBOIO IIPo0OJIEMOI0 1 Ha
Jacl.

Meta crarrti. MeTo0 JaHOTO JOCTIIKEHHS € BUBUYEHHS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTVNUCHKUX PPa3e0sIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-
OPHITOHIMOM.

O0’exTOoM mociaim:keHHs € ppas3eosoriyHl OTUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM-
OPHITOHIMOM B CyYaCHIN aHTJIIHCHKIA MOBI.

IIpeagmerom HAIIOro MOCIINMKEHHS € CTPYKTYPHI XapaKTePUCTUKHN
Ta CEMAaHTHUYHI 0COOJIMBOCT1 aHIVIIHMCHKUX (ppas3eosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM-
OPHITOHIMOM.

10



36ipHUK cTymeHTChKUX HayKoBUX IIpanb «STUDIA PHILOLOGICA» 2024 Ne 8

MarepiaoMm qocCaia:KeHH CIIyTyIoTh 244 dppa3eooriuHl OTUHUII 3
KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM  AHIVIHMCHKOI MOBHM, BIJIOpaHl MeTOo0M
CYIILIILHOI BUOIPKH 3 (ppa3eosIOriyHUX Ta TJIYMAYHUX CJIOBHUKIB AHTJVIIACHKOI
MOBH.

Buknaan ocHoBHoOro marepianay. ®Opas3eosoriaMu € ITO3UTUBHUM
SIBUIIEM IIPHUPOJSHOI MOBH, OCKLIBKH B1JOMBAIOTH PO3BUTOK KYJIbTYpPH. AmsKe
OPUPOIHA MOBA, AK 1 OyOb-dKa 3HAKOBA CHCTeMa, Mae 00MeKeHY KlJIbKICTh
3HAKIB, 1 0COOJIMBICTH IPUPOTHOI MOBHM BUSABJIAETHCS B il 3JATHOCT1 OXOIIUTH
HeCKIHYeHHEe MOPIBHIHO 00MesKeHNM YHCIOM 3aco01B BupaskenHs. Came 3a
Takux yMoB paseosioriual oxumEHIl (PO) BUKOHYIOTh (QYHKILO
AKYMYJISITOPIB 13 1CTOTHOIO 3HAYEHHEBOIO €MHICTIO Ta pyxJywusicTio. J[iIs
(ppaseossoriamis ICHYOTE 1HIII IIPABHJIA CEMAaHTUYHOI KOMOIHATOPHUKN, HIMK
JIJIS 3BUYAMHUX CJIB HPUPOIHOI MOBH, IO ITIIIIOPAIKOBYIOTHCS $KOPCTKUM
IpaBUIaM noegHaHHs 3HaveHb (Basenina, 2018, c. 24).

Dpaseosori3M IIepeayciM BUKOHYE HOMIHATHUBHY (PYHKIIIIO, TOMY B
paraTboX MOMEHTAX BlH 30IraeThbcs 31 CJOBOM: 1 CJIOBO, 1 (ppas3eosioriam
BHPAKAIOTh IIeBHEe IIOHATTS M CJIYKATh [JIS IMO3HAYEHHS IIPEeIMETIB 1 SBHIII,
a tarkoxk ixmix o3Hak (Jlecior, 2016, c. 44). Opmuak, ax 3ayBaskye O.
Baskenina, dgpaseosioriaMm He MOKHA CIIPHUMMATH SK CJI0BO UM IIOCTHAHEHS
CJIIB, a OTIKe, IOMLJISITH BCl (ppas3eosIoriaMu Ha CJIOBOCIOJIYUCHHS I peUeHHd.
Kosxuuit ppaseosioriam — 11e KyJabTypHHUI TekcT. J{o Toro & dpaseosioriam e
pe3yabTaTOM IIpollecy 1HTepIirpeTalrli miificHocTl, a He 1I HomiHaeon. CiaoBo
— 1Ie 3HaK, a ppaseossoriam — cumBoJI (Basxxenina, 2018, c. 35-36).

BuBuennsa wHaykoBoi JHiTepaTypH IIOKA3ayio, IO JIOCTIITHUKK
IPONOHYIOTH PI3H1 MIAXOIH 0 KJacu@iKaili (pas3eooriYHUX OIUHHUIID,
30KpeMa BHUOKPEMJIIOIOTh CEMAaHTUYHUNM, eTUMOJIOTTUHIM, (PYHKITI0HATIHHO-
CTHJIICTUYHUH Ta IPaMaTHUIHUH II1IXOIH.

Yei icHyooul miaxomm 10 KJjacupixaiii ¢ppaseosorYHUX OJUHUIID
0a3ymoThcsd Ha PISHHX OPUHIMIIAX, ajieé BapTo 3ayBakHUTH, IO 0Oarato
KJIacHUiKaIfil MaoTh II0J10H] PHCH.

AmaJjia HaIIOro MOBHOIO MaTeplajly OaB 3MOTY PO3POOHTH TaKy
CTPYKTYPHY KJJacu@ikairo (Bcl (ppas3eosoriuHl OOUHUII MU IIOTLJIIEMO 3
TOYKH 30PY iX (DYHKITIOHYBAHHS B MOBI):

— nominamueri (188 omuuuiiw): a bird of pray — roixyo Mupy, a wise
old bird — crplasgHuil ropobelisb, like a hen with one chicken — HocUTHCSI AK
KypKa 3 giirieM, at cock-crow — Ha CBITaHKY, a Sitting duck — merka 3mooud,
as red as a turkey-cock — yepBoHU Ak pak, like a duck to water — sk puda
y BoIl, a spring chicken — HemocBlTueHuii, the cock of the school — nepimii
3a01gKa B IIIKOJII;

— KoMmyHiIKamueHi (56 0OOUHUIIL) — PPaA3E0JIOTI3MHI 31 CTPYKTYPOIO
IIPOCTOT0 Ta CKJIAZHOrO peueHHs: lovely weather for ducks — y mpupomu
HeMae Ioradoi morogu, a fine cage does not fill a bird’s belly — mimmre
IOTAIII Ha 3eJIeH1H BITIN, HIK y IaHa B 30JI0T1H KJIITIL, a black hen lays a

11
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white egg — yopHA KOpPOBa, Ta MOJIOKO Oly1e, every mother’s duck is a swan —
IIJIS KO3KHOI MaTepl CBOsS OUTHHA Halkpailna, grain by grain, and the hen
fills her belly — mo kpymmHIll 1 KBouka 30mpae, a cura OyBae, early bird
catches the worm — xTo paHo BcTae, Tomy bor mae.

Hominartusul dpaseosoriaMu MaioTh IIEeBHUH 3B'SI30K 31 CJIOBOM,
OCKLIIbKM BOHO, AK JIEKCHMYHA OOUHUIIS, CIIY:KUATH IJII HOMIHAINI TOHATh. Jlo
HOMIHATHBHHMX HAJIEKATH TAKOK CJIOBOCIIOJIyYEHHSI, II0 BHUKOHYIOTH ¥
pedeHH] Julile HOMIHATUBHY (yHKIN0. OguanIil el rpyu MU IOS1INIIH
3a YaCTHHOMOBHOIO HAJICKHICTIO HA:

1) cyocmarmueni (112 omuuuiis), Tooro T1 O, gKl mIpencTaBIeHH]
CJIOBOCIIOJIyYE€HHSAM, B SKOMY IMEHHHUK B IIO€IHAHHI 3 IPUKMETHHKOM a00
1HIIIM IMEHHHKOM € KJIIOY0BHM ejieMeHTOM: a bluebird of happiness — cuHii
nrax mactsa, duck’s weather — moiioBa 1oroga, a swah song — jedbeamHa
micHda, an early bird — panHsa nramka, bird brain — Kypadl MI3KU, a cock-
and-bull story — meOunuls, goose trap — mMacTKa JId IyPHIB;

2) adexmusni (22 omuuumirl), Tooro 11 DO, axl npenacraBiieHl
CJIOBOCIIOJIyYE€HHSIM, B AKOMY IPUKMETHHK BUCTYIIA€ AK KJIIOUOBHH eJIEMEHT,
HAOPHUKJIAL: as graceful as a swan — BUTOHYEHHUH AK J1e010b, as free as a bird
— BLIBHA ITaxXa, as grave as an owl — HaCyIJIEHUH, IIOXMYPHUH, as mad as a
wet hen — 37mii Ik cobaka, as easy as duck soup — 1Ipocrte 3aBOaHHdA, as Silly
as a goose — IyPHUH SIK CTO IIyI1B JUMY;

3) adsepbianvri (11 omuuumis), TooTo Takl PO, gKl € 1IeHTUYHUMU
IPUCIIBHUKAM, HAIIpUKIAL: [ike a bird — mBuaKo, myske Jerko, like water
off a duck’s back — ssx 3 rycku Boma, like goose on a common — BLIbHUH K
rycu Ha BUTOHI, like a hen on a hot girdle — ue B cBoit Tapimi, like turkeys
voting for Christmas — joquHa IpuiiMae pIlIleHHs, SKe 3 YaCOM IIOT1PIINTh
11 JKATTH.

4) eepbanvni (47 ommEHIB), TOO0TO Takl @O, AKI MOXKYTH
TpaHCPOPMYBATHUCI B PEUEHHS IIPU BKMBAHHI J1€CJI0BA B IACUBHOMY CTAHI
(mecmiBH1), Hanpukaad: to kill birds with one stone — BOUTH MBOX 3aMINB
OJHIM IIOCTPLIOM, to kill the goose that lays the golden egg — 3apizaTu KypKy,
sIKa Hece 30JI0T1 AfIg (BIIMOBJISTHCS Bl YOTrOCh BUTIIHOIO), to live like a
fighting cock — HeMoB cup y Mmacil, to say turkey to one and buzzard to
another — IOCTAaBUTH KOTOCh B Kpallle CTAHOBHIIE, HIK 1HIIIOTO.

KomymikaTtuBH1 ppaseosioriaMu, Ha BIOAMIHY BlI HOMIHATHBHUX,
MAIOTh YiTKY CTPYKTYPY pEUYeHHs. IXHe 3HAYEHHS He MOYKHA OIMCATH
CJIOBaMH-€KBIBaJIEHTAMH, a JINIlle pedeHHaMu-ekBiBagearamu (Oryit, 2003,
c. 127). Ilomin Ha Kjacu ciaiB, Tak AK Ie Oyao 3 HomimatuHuMu OO,
"HemoskanBuii. KomyHIkKaTUBHI Pppas3eosorivHl OQUHAIN BUPAKAIOTL JYMKY 1
BKJIIOUAIOTH JI0 CBOT'O CKJIAAy IpHC/IiB’ g Ta npukasku. Haopuxkmaan: birds of
a feather flock together — cBiii cBosgKka Bragae (0auuth) 3gasiexa, don’t count
your chickens before they hatch — He paxyii Kyp4yar, IIOKHA He BUJIYIINUJINCI, G
wild goose never laid a tame egg — axuil 6aTbKO, TaKUM cuH, old birds are

12
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not be caught with chaff — craporo ropo01is Ha I0JIOB1 He IIPOBEIEIIl.
®paseosioris, dKa BMIILye B cO0l HA3BU IITAXIB, CTAHOBUTDL JOCTATHIMN
map y QpaseosoriyHif crapOHHIN Oyab-saxoi MoBu. Ile MoxkHA Jserko
HOSCHUTHA THM, III0 CJIOBA, SKl II03HAYAIOTH CBIT IITAX1B, HAJEXKATH 0
HaHgaBHININX IIAP1B JIeKCUKHU. BigoMo, 1110 yuM OLJIBINII BIK CJIOBA B MOBI,
THM IIHpIITa HMOro ceMaHTHWYHa Crpykrypa. OTomk, y Takmx CJiB
PO3BUBAIOTLCSA PppasdeoTBopul MoxKImBocTl ([uita, 2005, c. 75-76).

[Iporssrom TpMBAJIOTO YacCy JIIOJCTBO Ma€e IVIMOOK] 3B’SI3KHU 3 IITAXaMHU,
0CcO0JIMBO 3 TUMH, K1 Oysiu npupydeni. Ciiocrepiraoyu 3a iIX MOBEIIHKOI 1
CIIOCOOOM  JKUTTS, JIIOOHW IIOYaJH IIPOEKTYyBAaTH Ha HHUX BJIACHI
XapaKTepUCTUKHN. JHAYHA KLIBKICTh HA3B MTAXIB CTAJM CHUMBOJIYHHUMU
MeTadopaMu, K1 BlIOOpaskaloTh PI3HI aCIeKTH JIJICBKOro XapakTepy i
IOBEMIHKKM. ¥ pe3yJbTaTl I[LOr0 B 0ararb0X MOBAX BHHHKJIO YHMMAJIO
ppaseosIorUHIX OOUHUIL 13 KOMIOHEHTAMU-OPHITOHIMAMH.

Busuenusa dppaseosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM TIOKAa3ye, 1110
CeMaHTHUKa OlJIBIIOCTI 3 HHX OOyMOBJIEHA JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUM
IOTEHINAJIOM AaHAJI30BAHOIO0 KOMIIOHEeHTy. Ha ocHOBI 3arajibHOro
IOHATIAHOIO 3MICTY B HHX PO3BMBAIOTHCS 3araJibHl JIEKCHYH] 3HAUYEHHS.
JlocmmxeHHa HAIIMX MOBHUX OJUHHIIL JaJI0 3MOTY BHILINTH cepejl HUX
Takl TPYIHU 31 CILIBHIM 3HAYCHHSIM:

1) @O, aK1 OIIMCYIOTh PUCH XapaKTepPy JIIOIUHU:
as harmless as a dove — IOKIPJINBUM K TOJIyOKa;
as solemn as an owl — TNXaTHUI;
a dawny bird — XuTpyH;

2) @O, sgK1 OIIHCYIOTH PO3YMOBI 310HOCTI JIIOIHUHU:

as silly as a goose — nypHHUI AK CTO IIyA1B IUMY;
as wise as an owl — MyIpHuH K COBA;
bird brain — Kypsdl M13KH.

3) @O, 9Kl oImUCYIOTh CII0C10 1 XapaKTep *KUTTA JIOINHHU:

as merry as bird on a briar — :KUTH K IITaX HeOECHII,;
a fighting cock — 3a01saKa;
a home bird — moguHa, AKa JIOOUTH CUIITA BIOMA;
a little bird 1is content with a little nest — wMajeHbKa ITaIlIKa
3aJI0BOJILHSAETHCSI MaJIEHbKUM T'HI3IOM.
4) @O0, axl xapaKTepU3yITh eMOIIIHHUNA CTAaH JIFOIUHA:
to be as sick as a parrot — 0yTu 3acMy4YeHUM,
puffed up as a turkey-cock — HagyTHU# K 1HIUK;
as happy as a box of birds — gy:xe I1acINBHIL;

5) @O, K1 TIIKPECIITh BlK, 30BHIIIHICTE TA JOCBLJ JIIOIWHI:
a spring chicken — 30BCIM MOJIOIMI, HeJOCBITUEHII;
an old duck — moguHA IOXUJIOTO BIKY;
as red as a turkey-cock — uepBOHU K PaK;

a dolly bird — nmpuBabIBa M0OJIOIA KIHKA;
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to catch old birds with chaff — nerko oooypuTu.
6) @O, gkl onucyoTh PI3UIHI 3T10HOCT] JIIOHII:
a duck’s disease — KyJIbTaBICTb;
to eat like a bird — mauo icru;
to have the digestion of an ostrich — MaTH IIJIYHOK, SKHUI BCe IIepPeTPaBIIIOE.

7)  ®©O0, 9Kl oIuCyTh 3I10HICTh CIIIBATH:
to sing like a bird — coyioBeii criBae, IIOKH T'0JIOC MAe;
to sing like a nightgale — ciBaTH SIK COJIOBEIH;
to sing like a lark — BUCIIIByBaTH BeceJIo Ta A3BIHKO.

8 DO, B AUl IPOCTERKYETHCA IIPOTHUCTABICHHS:
it’s a sad house where hen crows louder than the cock — cymHHEA TOMt
OYyIUHOK, y SKOMY KypKa KPUYUTH TOJIOCHIIIIE 34 MIBHSI;
neither peacock nor sparrow — Hi 11aBa, Hl IaBa;
to say turkey to one and buzzard to another — mocTaBUTH OJHOTO B Kpaillie
CTAHOBHIIIE, HIMK 1HIIIOTO.

JocmimxeHHss  HAIIMX  MOBHHMX  OJWHHIL  IIOKAa3ajo,  IIo
HANIOIIUPEHIIIINMHI KOMIIOHeHTaAMU-OpHITOHIMaMu €. bird (74 omuHwHIN),
duck (39 ommuwHIb), cock (32 omuumitl), goose (32 omuumiil), chicken (24
OOUHMUITI).

Yepe3 KOHKPETHI 03HAKHU IITAXIB CTA€ MOKJIHUBUM OXapaKTepU3yBaTH
Jodel, 11X TOBEMIHKY Ta 30BHIIIHICTE. B aHrmfchKii MOB1 IITax
OTOTOYKHIOETHCS 31 CBOOOI0I0, JIETKICTIO 1 IITBUIKICTIO IIepPeCyBaHHS, a 1HOI1 —
3 OearuryamicTio Ta 0osaryscTtBoMm. Bcl 11l XapaKTepUCTUKH 3HAXOIATH CBOE
BioOpaskeHHsI y (ppaseosiorivHoMy (POHIl AHIMVIMCHKOI MOBH, a came ¥
paseosoriamax: as free as a bird — Binbuui, like a bird — mBUIKO, OyiKe
JIeTKo, a wise old bird — cTpilasuuii ropodeis, a bird in the hand is worth
two in the bush — xpaire :KypaBeJib B HeOl, HI3K CUHUIIA B pyKax, an early
bird catches the worm — paHHI IITAIIKA POCY ITI0Th, a IT3HI CJ3KH JLIOTh, A
bird is known by its song — BUIHO IITAIIKY II0 II0JBOTY.

MosxHa TakoK BHOKPEMHUTH O3HAKY HAKOIIMYEHHS HocBiny: old birds
are not be caught with chaff — craporo ropo0IsI Ha II0J0B1 He IIPOBEIEII;
03HAKY TPYIOBOl MIAJIBLHOCTIL: to give somebody the bird — 3BLIBHUTU KOIO-
HeOynb, the early bird catches the worm — xT0 paHo Bcrae, Tomy bor ngae.

3HavHy YacTHHY MOBHOIO MaTeplaJy CTAHOBJATH (ppas3eosorivHl
OOUHMUIT 3 KoMIoHeHToM «duck» (39 oquunik). HaliBasI1BIII010 03HAKOIO,
OB’ SI3aHOI0 13 KOMIIOHeHTOM duck e 3maTHicTh raBaTh. OCKIIBKU KAuKU
BIOHOCSATHCS 10 BOIOIJIABHHUX IITAX1B, K1 0arato 4yacy IIPpOBOOSTH y BOII.
Jlama xapaKTepHCTHKa CTAHOBUTH HAMOLILIIY KLIBKICTH PPa3e0JIOTIUHUX
ONUHUIIE 3 IIM KoMImoHeHToM: Does a duck swim? — 110ch ayske 3po3yMie,
like water off a duck’s back — ax 3 rycku Bona, like a duck to water — sk pubda
y BOJI.

Xoua, B aHTJIOMOBHIH KyJIbTYpPl KAYKU ACOIIIOIOTHCA 3 BOIOIO, 3aBISAKH
BOJOHEIIPOHMKHOMY OII€PEeHHIO IThOMY IITAXy HeMae HeoOX1JHOCT1 XOBATUCS
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¥ Big gorry. AJie, HaBITh AKINO KAaYKK He 00ATHbCSI HAMOKHYTH I JIOIIEM,
BOHH BC€ OJIHO 00SATHCS I'po3u. ToMy BHSABJISIEMO HACTYIIHY 03HAKY — CTpax
nepen rposoro: like a duck in a thunderstorm — 3 pPo3ryoJeHUM,
IIPUTOJIOMIIIEHUM BHUTJISIIOM.

MertadopuuHe mmepeHeceHH Ha JIIOIHMHY MOKHA II00aYUTH B IIPUKJIATL
— a dead duck — moBHmit mpoBasa Oyab-akxoi cmpasu. CmodaTky, B
IOJIITUYHOMY CJICHTY 34 JOIIOMOI'0I0 IIHOTO BHPA3y OIMCYBAJIH JIIOAUHY, IKa
BTPATHJIA BILJIMB UM BJIAAy 1 TOMY CTaJia 30BCIM HeImoTpiOHo0. 3 yacoM, e
BHMpa3 CcTaB OLIBII 3arajbHUM Ta II0YAB BUKOPHCTOBYBATUCS He TLIbKHU B
MTOJIITUYHOMY KOHTEKCTI.

3a pomomororo DO 3 xkommoHeHTOM chicken MOKHA OMNKMCATH TaKl
O3HAKH AK: METYIILJINBICTh, HECIIOKIH, cTpax (to run around like a headless
chicken — Olratu AK Kypka 0e3 rososu, like a hen with one chicken —
HOCHUTBCS, IK KypKa 3 diieM, chicken-hearted — 00aTy3JINBUIL).

Bucuoeku. JlocaimxeHHsI CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEI AHTJIIMCHKHX
(ppaseossoriamMiB 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM IIOKA3aJIo0, IO 34 CTPYKTYPOIO
BOHK €. HOMIHATWBHI (CyOCTaHTWBHI, aJ€KTHUBHI, aaBepOlaJbHl Ta
BepOaJIbHl) Ta KOMYyHIKaTUBHI. HaAIpoqyKTHBHIIIOKW CTPYKTYPHOIO I'PYIIO0
BusaBmaacsa rpyma cyocrapTuBHux ©OO0. BuBuyeHHsa ceMaHTHYHHX
XapaKTePUCTUK aHTJIHUCHKUX (Ppa3eosoTi3aMIB 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM
II0KAa3aJI0, 110 B aHTJIIHCHKIN MOB1 BOHH BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIS ITO3HAYEHHST
JIIOUHU, OOUCY 11 30BHIITHBOTO BUTJISIY, 11 pHUC XapaKTepy, CIIOoCo0y sKUTTS,
HOBEMIHKY TOITo. HafimpoayKTUBHIIIIOHN CEMAaHTHUYHOI I'PYIIO0 BUSIBUJIACST
rpymna @O, Kl OIKUCYIOTH CIOCI0 1 XapaKkTep sKUTTS JIIOIHUHMA.

IlepcrnexkTuBu momajabMINX HOCiAKeHb. MafiOyTHI JOCIIIIKEHEST
MOMKYTH  30CepeKyBaTHCS Ha  JeTaJbHOMY  aHaJi3l  BKUBAHHSI
dpaseosioriYHUX OOWMHUIIL 3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM y  PI3HHX
MOBJIEHHEBUX KaHpPaAX Ta CUTyaIlldX CHLIKYBaHHS. BaikInMBUM HAIIPAMKOM
€ TAKOK BUBYEHHS BIJIMBY KYJIbTYPHHX Ta ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB Ha
PO3YMIHHS Ta BKUBAHHS TAKUX (ppaseosoriamis. JlogaTKoOB1 JOCTIIKEHHS
MOKYTHb POSIIHPUTH HAIy 1HTepIIpeTaliio ¢Qpaseosiorii gK Tajrysl
MOBO3HABCTBA Ta JOIIOMOI'TH y BIOCKOHAJEHH] KOMYHIKATUBHIX HABUYOK Y
P13HMX MOBJIEHHEBHUX cdepax.
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Traayk O.A.
Pisnencoruii 0depocasruli eymanimapruli yHisepcumem

KOHUENTYAJIIZAIISI EMOIIA B AHIVIIMCBKIN MOBI:
OPABEOCEMAHTHUYHA I'PYIIA «'HIB»

Asoramig. Y crarrl mpencTaBJieHO HOMIHAINI, SKI II03HAYAKIOTH
ICUXOEMOIIAHUNA cTrad JrogumHu. (CxapakTepr30BaHO  OCOOJIMBOCTI
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYPH (ppas3eosoriaMiB  IICHXOEMOI[IMHOTO  CTaHy.
BcranoBiieHO ceMaHTHYHI OIIO3HINI (PPa3e0CeMaHTHUYHOI TPYIIH «THIB» ¥
Cy4acHII aHIJIHCHbKIHA MOBl. BudHadyeHo ImepCcrieKTUBY IOAAIbIINX PO3BII0K
HOMIHAIH THIBY.

KarouoBi ciroBa: HoMmIHAINSA, (ppadeoceMaHTHYHA I'PyIia, eMOIlli, THiB,
CeMAaHTUYHA OIIO3UIII.

Summary. The article focuses on the denominations of person’s
psychological and emotional states. It studies the features of the semantic
structure of psychological and emotional phraseological units. The paper
characterizes the semantic oppositions of the phraseological semantic
group of «anger» in Modern English. It also outlines the further
perspectives of anger designation studies.

Key words: designation, phraseological semantic group, emotions,
anger, semantic opposition.

IlocranoBka mnpoOGsemMu. AKTyaJdbHICTH TeMU TTOCJTI 3K HHST
IIOSICHIOETHLCH HEOOX1THICTIO IOrJIn0JIeHOIO BUBYCHHS CII0CO01B
B1OOOpakeHHI eMOIIH ¥ MOB1 AK €JIEMEHTI I[JIICHOI eTHIYHOI CaMOCB1JOMOCTI
MOBIIA. JlocUTh IITMPOKO B CyYaCHIH JIHTBICTUYHII JIITepaTypl IpeacTaBjIeH]
IICUXOJIIHTBICTUYHI Ta COIIOJIHTBICTUYHI HAIPAMH JOCIIIMKEHHS eMOIIIH.
IIpore, He3Bakapuyu Ha 3HAYHHI 1HTEpeCc HAYKOBI[B JI0 OKPECJIeHOI
OpoOJIeMAaTUKY, HEeJOCTATHLO  JOCIIKeHHMMI, Ha  Hally OYMKY,
3aJIUIIAIOTLECSA  JIHTBOKYJILTYPHI (HAIlOHAJBHO-KYJBTYpPHA CHeIlndika
B1OOOpasKeHHSA eMOIllii B eTHOMOBlL 1 MOBJIEHHI) Ta JIHTBOKOTHITHBHI
(eMoTHBH1 (ppas3eosIOTIYH] OOUHHUII SK (popMa BITOOpaKeHHS IIACHOCTI)
ACIIEeKTH pelIpe3eHTalrli eMOoIIli y MOBI.

AmnaJji3 ocraHHIX JOCaimKeHsb i myOJrikamini. 3pocTaroyuii 1IHTEepec
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